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GENERAL INFORMATION: Refer to the label on the
productorpackage before use.

INTENDED USE: The Kitazato OPU needle is used for
puncturingintohumanbodyand picking up tissue follicu-
larfluid or oocyte fromovarianfollicle.
CONTRAINDICATIONS: *No reuse. It may cause in-
fectionwhen reuse. * Noresterilization.
INSTRUCTIONS FOR USE: (1)Apply ultrasound
probe to the puncture region and check the condition
of the follicle. For transvaginal puncture, make sure
of the adjustment for the transvaginal ultrasound
probe guide and the guage of the needle. (2) Connect
the needle hub or the female connector hookup to the
syringe or the suction pump and make sure the direc-
tiontothe follicle looking atthe monitor of ultrasound.
(3) Insert the needle tip to the follicle and aspirate the
follicular fluid slowly. (4) For puncturing another folli-
cleinthe sameovary, keepthe needletipinthe ovary. It
is recommended to do flushing with the 10ml syringe
accompanying the Double Lumen of OPU needle.
Conduct the flushing slowly. (5) Remove the needle
after aspirating the follicular fluid. (6)Lightly press
the puncture region with gauze. Apply an adhesive
plaster to the puncture region if bleeding cannot be
observed. Check the condition of the patient for 15 to
30 minutes. (7) Immediately do speculum or store for
the aspirated and cell.

CAUTIONS FOR USE: (1)Confirm the specification
(gauge and length) of the needle before opening it.
(2) Confirm adaptability with the other medical equip-
ment to use together beforehand. (3)Pay enough
attention to the needle tip and do not touch it until it is
used for puncture. An efficacy of the puncture may de-
teriorate. (4)Confirm a route of the puncture enough
before puncturing the needle. (5)When the clogging
in the needle or the connecting tube is confirmed on
aspiration of tissues, remove the clogging from it by
pressurizing with the cannula attached to the product.
However, avoid the enforced handling, and, depending
on the situation, change a needle newly. (6) Read an In-
structions for Use before use. (7) Do not use the product
after expiration date. (8) Do not use if the package is
opened or damaged. (9) This product is intended to be
used by medical specialist trained in fertility treatment.
(10) Do not use the product except the collection of the
tissues and the cells. (11) Use the product aseptically.
Carry out enough precautionary measures for bacteria.
(12) Confirm leakage through solution such as saline
before use. Do not use the product when air bubble is
confirmed by through solution such as saline. (13) Do
not recap after use. (14) Pay enough attention to a false
puncture. (15) Throw the product away promptly after
having used it. (16) Do not refurbish. (17) Use immedi-
ately after opening. (18) Store away from high tempera-
ture, high humidity.

WARRANTY: The manufacturer is not liable for any
damage resulting from misuse or incorrect operation or
failure to follow the cautions or instructions contained
inthis instruction. For Use or the instructions manual for
any compatible medical equipment.

X3 OPU NEEDLE
OBLLIA UIHOOPMALIUS: BuxTe eTuketa Ha npogy-
KTaunv onakoBKkatanpeau aauanonssare.

MPEAHA3HAYEHME: WrnataKitazato OPUenpepHas-
HayeHa 3a NMyHKLYA Ha YOBELLKOTO TANO U acnnpupatqe
Ha honMKynapHa TeYHOCT U ARLEKNETKM OT OBapuan-
HUTE ONMKYNM.

NMPOTUBOMOKA3AHUS: - [la He ce ynoTpe6siza nos-
TOPHO. AKO Ce ynoTpe6u NOBTOPHO MOXE Aa MPUYMHM
UHPeKLKs. * [laHe ce npe-CTepunmnampa.
WHCTPYKLUUN 3A VMNOTPEBA: (1)Moctasete
TPaHCAlCepa Ha ynTpasByka B 30HaTa Ha NMyHKTH-
paHe, npoBepeTe CbCTOAHMETO Ha donukyna. Mpu
TPaHC-MUOMETpPHaNHa NYHKLNA NPOBEPETE HaCTPOIA-
KaTa 3a BOf}aya Ha TpaHCBarMHanHUAT TpaHCAKCEP U
Kkanuobpa Ha urnata. (2) CebpxeTe HaKoHeYHNKa Ha
urnata uam KOHeKTOpa KbM CpUHLOBKaTa Un KbM
BaKyM-OMNaTa i ce yBepeTe B 0COKaTa Ha (onmky-
/la Ha MOHWTOPA Ha ynTpasByka. (3) Bkapaiite Bbpxa
Ha urnata BbB honukyna v acnupupaiite 6asHo Go-
NMKynapHaTa TeyHocT. (4) Ako uckaTe Ja nyHKTUpaTe
Apyr GonnKyn B ChLynA AAYHUK OCTaBaTe BbpXa Ha
urnata B siiYHmKa. (5) Cneg Kato acnupvpare Gonu-
KynapHaTa TeyHocT u3Bapete urnata. (6)Jleko Ha-
TUCHETe 30HaTa Ha MyHKTUpaHe ¢ Mapns. MocTaseTe
a/iXe31BEH NNacTUP B 30HaTa Ha MyHKTUPaHe, ako He
ce Habniogasa kbpeeHe. lpocneasBaiite CbCToOS-
HUMETO Ha nauueHTKaTa 3a 15-30 MuHyTH. (7) BegHara
06paboTeTe UM NocTaBeTe 3a ChXPaHeHe acnupupa-
HaTa TbKaH UM KNETKM.

MPEAOXPAHUTENIHU MEPKW NMPWU YNOTPE-
BA: (1)Mpenn Aa OTBOPUTE ONAKOBKaTa Ha UINara,
MOTBBPAETE Y€ e C HyXHaTa creLndukauus (kanmébp
W ZbnxuHa). (2) MpenBapuTesiHO Ce YBEpETE B CbB-
MEeCTUMOCTTa C fPYroto MefuLMHCKO 060pyABaHe,
KoeTo e 6bje M3noa3saHo (3) bbaete AOCTATHUHO
BHWMATe/HV C BbpXa Ha urnatan He ro J0KoCBaiiTe fo-
KaTo He A1 U3nonagare 3a NyHKUMA. EdukacHocTTa Ha
NyHKLMATa MOXe Aa Hamanee. (4) Mpeam nyHKUMATA,
onpezeneTe MbTA N0 KOITO e A HanpasuTe. (5) Ako
Mpy¥ acnupauys Ha TbKaHu, YCTaHOBMUTE 3anyluBaHe
Ha urnata unu cBbp3BalyaTa Tpboa, ocobopeTe 3a-
NyLWBAHETO KaTo YNPaXKHUTe HansraHe ¢ KaHionara,
KOATO NpUHAANEXW KbM NPOAYKTa. BHUMaBaiiTe fa
He ynpaxKHsiBaTe TBbPAE CUIHO HansraHe  Npu Hyx-
Jia 3aMeHeTe ¢ HoBa urna. (6) HenpemeHHo npoyeTeTe
WHcTpykumuuTe 3a ynotpe6a.  (7)He wanonsBaiiTe
MPOAYKTA, aKo CPOKA Ha FOAHOCT € u3tekbA. (8) Ako
yCTaHOBMTE HEPEAHOCTY B NPOAYKTA, ako Hanpumep
OMakoBKaTaeyBpefieHa Uy cyyneHa, He 3nonasaiite
npopyka. (9) MpogykTbT TpsiGBa Aa ce M3non3sa ot
oneparop, KOITO Ma MPaKTUYeCKM NO3HaHWs 3a Npo-
LieflypaTa, npy KoATo Ce u3nonaea npogykTa. (10)He
u3nonsgaiite NPojyKTa 3a ApYro OCBEH ChoupaHe
Ha TbkaHu 1 kneTky. (11) M3nonaBaiite npopykTa no
acenTyeH HauvH. [Mpunoxete ajekBaTHU MepKM
cpeluly (nHdekuwu c) GakTepuu. (12) Mpean ynotpeta
npoBepeTe Aanu MMa Tey NoCPeACTBOM HSKaKbB pas-
TBOP, Hanpumep duanonoruyen pasteop. He unons-
BaliTe NPOAYKTa, ako Ce NOABAT Bb3AYLLUHM MeXypyeTa
Bpa3TBopa (Hanp. dusuonoruyen pasteop). (13) Cneg
ynoTpe6a He onakogaiite MoBTOpHO. (14) 06bpHeTe
BHUMaHWe fanu NYHKUMATA He e HerpasunHa uam
norpewHa. (15)BegHara cnep ynotpe6a usxsbpre-
Te npogykTa. (16)He peHoBupaliTe/peLukInpaiite
npogykTa. (17) MpOAYKTT, HaNpaBeH OT NOJMBUHUN
Xnopuz, Cbibpxa nnactudukarop (dranatw), Koiito
Moxe fAa ce uauepnu. (18)M3nonssaiite BepHara,
cnep, oTBapsiHe Ha onakoskara. (19) [la He ce cbxpa-
HfBa NPV BUCOKA TEMNepaTypa, BUCOKa BNAXHOCT U
BbB BOAHM YCNOBUS.

TAPAHLMA : (1)MpousBoguTens He HOCH OTFOBOP-
HOCT 3a BCAKO [HO YBPEX/aHe, MOPOfEHO OT Henpa-
BUHO MaHUMyNMpaHxe Win HecnasBaHe Ha MepkuTe 3a
6€30MacHOCT MW HACTaBNEHWSATa, KOUTO Ce ChbpXaT
B1e3 MHCTPYKLIW 3A YTNIOTPEBA nnn HapbyHmka 3a
ynoTpe6a Ha CbBMEeCTUMOTO MeNLIMHCKO 060pyABaHe.

OPCE INFORMACIJE: Pije upotrebe provjeriti oznati-
vanjenaproizvoduili pakiranju.

NAMJENA : Kitazato igla za uzimanje jajnih stanica
(OPU) koristi se za punkcijuu ljudskotijeloiuzimanje tkiva
zapregled, lijecenjeilidijagnozu.

KONTRAINDIKACIJE: +Ne ponovno upotrebljavati.
Ponovna upotrebamoZe uzrokovatiinfekciju. « Ne ponov-
no sterilizirati.

UPUTE ZA UPOTREBU: (1)Ultrazvucnom sondom
pregledati mjesto punkcije i provjeriti stanje folikula. Za
transvaginalnu punkciju provjeriti prikladnost transvagi-
nalneultrazvucne sondeipromijerigle. (2) Spojitiglavuigle
ili Zenski spojnik sa Strcaljkom ili aspiracijskom pumpom
i provjeriti smjer prema folikulu gledajuci u monitor ultra-
zvuka. (3) Umetnuti vrh igle do folikula i polako aspirirati
folikularnu tekucinu. (4) Za punkciju dodatnog folikula u
istom jajniku ostaviti vrh igle u jajniku. Ispiranje se prepo-
rucuje pomocu Strcaljke od 10 ml koja dolazi u pakiranju
siglom s dvostrukim lumenom za uzimanje jajnih stanica
(OPU). Ispiranje provoditi polako. (5)Izvaditi iglu nakon
aspiracije folikularne tekucine. (6) Lagano pritisnuti mje-

sto punkcije gazom. Staviti ljepljivi flaster na mjesto pu-
nkcije ako krvarenje nije vidljivo. Provjeravati stanje paci-
jentice 15do 30 minuta. (7) 0dmah pregledati li pohraniti
aspiriranotkivoistanicu.

MJERE OPREZA KOD PRIMJENE: (1)Proveriti spe-
cifikacije (promjer i duzinu) igle prije njezinog otvaranja.
(2) Prije upotrebe provjeriti prikladnost s drugom medi-
cinskom opremom koja Ce se koristiti zajedno s iglom.
(3) Pripaziti na vrh igle i ne ga dirati dok se ne upotrijebi
za punkciju. U protivnom moze doci do smanjenja ucin-
kovitosti punkcije. (4) Provjeriti put punkcije prije punkcije
iglom. (5) Ako aspiracijom tkiva dode do zacepljenja u
igli ili spojnoj cijevi, ukloniti zacepljenje pritiskom kanile
koja dolazi uz proizvod. No, izbjegavajti rukovanje na silu
i, ovisno o situaciji, koristiti novu iglu. (6) Svakako prije
upotrebe procitati Upute za upotrebu. (7) Ne upotreblja-
vati proizvod kojemu je istekao rok valjanosti. (8) Ako
na proizvodu postoje nepravilnosti, ako mu je pakiranje
potrgano ili oSteceno prije otvaranja, ne smije se upotre-
bljavati. (9) Proizvod mora koristiti operater koji ima po-
trebno znanje i iskustvo o postupku u kojem se proizvod
primjenjuje. (10) Ne koristiti proizvod niujednu drugu svr-
hu osim uzimanja tkiva i stanica. (11) Proizvod koristiti u
aseptickim uvjetima. Primijeniti potrebne mijere opreza
za uniStavanje bakterija. (12)Prije upotrebe provjeriti
curenje pomocu otopina kao $to je fizioloska otopina.
Ne koristiti proizvod ako se uoci mjehuri¢ zraka u fizio-
loskoj otopini. (13) Ne zatvarati cepom nakon upotrebe.
(14) Obratitipaznjunaneispravnu punkciju. (15) Proizvod
odloZiti u otpad odmah nakon upotrebe. (16) Ne poprav-
ljati proizvod. (17) Upotrijebiti odmah nakon otvaranja
pakiranja. (18) Cuvati zasti¢eno od visokih temperatura,
visoke vlaznostiivode.

JAMSTVO: Proizvodac neodgovaranizakakvaostece-
njauslijed zlouporabeilinepravilnogradailinepridrzava-
nja mjera opreza ili uputa sadrzanih u ovim uputamaili
prirucniku za upotrebu za bilo koju kompatibilnu medi-
cinskuopremu.

OBECNE INFORMACE: Pred pouzitim si prectéte stitek
navyrobkunebo obalu.

ZAMYSLENE POUZITI: OPU jehla Kitazato je uréena k
vpichu do lidského téla a odsati folikuldmi tekutiny nebo
oocytuzovarialniho folikulu.

IKONTRAINDIKACE: -Nepouzivejte opakované. Opa-
kované pouziti miize zplsobit infekci. *Neprovadéjte
opétovnou sterilizaci.

INSTRUKCE PRO POUZIVANI: (1)Pouzijte ultra-
zvukovou sondu v oblasti vpichu a zkontrolujte stav
folikulu. V pfipadé aplikace pfes myometrium zkont-
rolujte prizplsobeni transvagindlni zavédéci pomticky
ultrazvukové sondy a priiméru jehly. (2) Spojte hlavici
jehly nebo zésuvny spojovaci konektor k injekéni stfi-
kacce nebo odsdvacimu erpadlu a ujistéte se, Ze je
smér folikulu orientovédn smérem na ultrazvukovy mo-
nitor. (3) Vlozte hrot jehly do folikulu a pomalu odsajte
folikuldrni tekutinu. (4)Za Gcelem propichnuti jiného
folikulu ve stejném vajecniku udrzujte Spicku jehly ve
vajecniku. (5) Po odséti folikularni tekutiny jehlu vyjmeé-
te. (6) Lehce stisknéte oblast vpichu pomoci gdzy. Na
oblast vpichu nalepte néplast, pokud nelze pozorovat
krvéceni. Kontrolujte stav pacienta po dobu 15az 30 mi-
nut. (7) Okamzité provedte spekulum nebo uskladnéte
nasétou tkan a buriky.

BEZPECNOSTNi  OPATRENi PRI  POUZIVA-
Ni: (1) Pied otevienim zkontrolujte specifikaci (priméra
délku) jehly. (2) Piedem zkontrolujte adaptabilitu s jinym
zdravotnickym vybavenim, které chcete spolecné pouzit.
(3) Dévejte pozornaSpickujehly anedotykejte seji, pokud
jinepouzivéte k vpichu. Uéinnost vpichu se méize zhorsit.
(4) Zkontrolujte spravné misto vpichu v dostatecném
¢asovém odstupu ped vpichem jehly. (5) Pokud zjistite
ucpani jehly nebo pfipojovaci trubicky pfi odsavani tkani,
odstrarite znich ucpanitlakem pomocikanyly pfilozené k
produktu. Vyhnéte se vSak zachézeni silou a v zavislosti
na situaci jehlu znovu vyménte. (6)Pfed pouZitim si
rozhodné prectéte tento Névod k pouziti. (7) Produkt
nepouzivejte, ze uplynulo datum expirace. (8)Pokud
produkt vykazuje abnormality, napf. pokud je jeho obal
pred otevienim roztrzeny nebo poskozeny, produkt
nepouzivejte. (9) Vyrobek smi pouzivat pouze pracovnik,
ktery mé dostatecné znalosti a zkusenosti s postupy pro
tento produkt. (10) NepouZzivejte produkt pro jiné Gcely,
nezli je odbér tkani a bunék. (11)Produkt pouZivejte
asepticky. Provedte dostatecna preventivni opatfeni pro
bakterie. (12)Pfed pouZitim je tfeba provést kontrolu
Gniku pomoci vhodného roztoku, napf. fyziologického
roztoku. Vyrobek nepouZivejte, pokud je zjisténa
vzduchova bublina pomoci roztoku, napf. fyziologického
roztoku. (13)Po pouziti jiz znovu nepouZivejte.
(14) Dévejte velky pozor na chybny vpich. (15)Produkt
vyhodte a zlikvidujte ihned po poufiti. (16) Neprovadéjte
jeho renovace. (17)Produkt pouZifte okamZité po
otevieni obalu. (18) Uchovavejte mimo dosah vysokych
teplot, vysoké vlhkostivzduchu, vihka avody.
ZARUKA: Vyrobce neodpovidd za $kody |Permer
nespravnym pouzivanim nebo nespravnym p(y

nedodrzenim pokyni nebo instrukei obsazenych v tomto
navodu k pouZiti, nebo v navodu k pouZiti pro veskeré
kompatibilnizdravotnické vybaveni.

GENEREL INFORMATION: Lzes etiketten pa produktet
elleremballagenindenbrug.

ANVENDELSESFORMAL: Kitazato OPU nilen bruges
til at fierne vaev framenneskekroppen til brug for undersg-
gelse, behandling eller diagnose.
KONTRAINDIKATIONER: -Ma ikke genbruges. Gen-
brugkan medfgreinfektion. - Ingen gensterilisering
BRUGSANVISNING: (1)Anbring ultralydssonden pa
punkteringsstedet og kontrollér folliklens tilstand. Ved
transvaginal punktering skal den transvaginale ultra-
lydssondestyring justeres i forhold til nélens stgrrelse.
(2) Tilslutnélespidsen eller hunforbindelsensttilslutning il
sprgjten eller sugepumpen, og serg for at retningen mod
folliklen ses pa ultralydsmonitoren. (3)Indseet nélespid-
sen i folliklen og opsug langsomt follikelveesken. (4) For
at punktere en anden follikel i samme aggestok, skal né-
lespidsen forblive i &ggestokken. Det anbefales at skylle
med 10 ml sprgjten der fglger med OPU nalens Dobbelt
Lumen. Udfgr skylningen langsomt. (5) Fjern nalen efter
udsugning af follikelveesken. (6) Tryk let pa punkterings-
omradet med gaze. St et haefteplaster pa omradet, nar
det ikke leengere blgder. Overvag patientens tilstand i 15
il 30 minutter. (7) Foretag straks speculum eller opbevar
udsugningogceller.

FORHOLDSREGLER: (1)Kontrollér  specifikationen
(mél og leengde) pa nalen, inden den abnes. (2) Kontrollér
pa forhdnd kompatibiliteten med andet medicinsk udstyr,
den skal bruges sammen med. (3) Pas pa nalens spids
og rer ikke ved den, inden den bruges til punktering. Virk-
ningen af punkteringen kan blive forringet. (4) Fastleeg
punkteringens retning, inden nalen punkterer. (5)Nar
nalen eller forbindelsesreret tilstoppes ved udsugning af
vy, fiernestilstopningen ved at satte tryk pa kanylen, der
er fastgjort til produktet. Undga dog hardhaendet hand-
tering, og afhaengigt af situationen skiftes til en ny nal.
(6)Laes under alle omstaendigheder brugsanvisningen
inden brug.(7) Anvend ikke produktet efter udlgbsdatoen.
(8) Hvis produktet er skadet, hvis pakningen er brudt eller
deterblevet beskadigetinden abning, ma det ikke bruges.
(9) Produktet skal bruges af en operater, der har erfaring
og viden om proceduren for produktet. (10) Brug ikke pro-
duktet til andet end indsamling af veev og celler.(11) Pro-
duktet bruges aseptisk. Tag tilstraekkelige forholdsregler
mod bakterier. (12) Kontrollér gennemstrgmning af f.eks.
saltvandsoplgsning inden brug. Brug ikke produktet, hvis
derses luftboblerioplgsningenf.eks. af saltvand. (13) Ma
ikke genopsamles efter brug. (14) Vaer opmaerksom pa
en falsk punktering. (15) Smid straks produktet veek efter
brug. (16) Mé ikke repareres. (17) Bruges straks efter ab-
ning af emballagen. (18) Ma ikke opbevares ved hgje tem-
peraturer, hgj luftfugtighed ellerivade omgivelser.
GARANTI: Producenten er ikke ansvarlig for skader,
der skyldes misbrug, forkert betjening eller manglende
overholdelse af advarslerne eller instruktionerne i denne
vejledning. Ej heller for brugen af instruktionsmanualen
forandetkompatibelt medicinsk udstyr.

ULDINE TEAVE: Enne Kasutamist vaadake toote véi
pakendi etiketti.
ETTENAHTUD KASUTUS: Kitazato OPU ndela kasu-
tatakse inimkeha punktuuriks ja koe votmiseks uurimise,
ravi voi diagnoosimise eesmargil.
VASTUNAIDUSTUSED: - Mitte korduvkasutada. Kor-
duvkasutamisel véib see pdhjustada nakkuse. *Mitte
uuestisteriliseerida.
KASUTUSJUHISED: (1)Viige  punktuuripiirkonnale
ultrahelisond ja kontrollige folliikuli seisundit. Trans-
vaginaalse punktuuri puhul veenduge transvaginaalse
ultrahelisondijuhikujandelareguleerimist. (2) Uhendage
ndelarumm voi emasiihenduskonks siistla voi imemis-
pumbaga ja veenduge, et suund folliikule on ultraheli
monitorile. (3) Sisestage ndelaots folliikulile ja aspireeri-
ge follikulivedelik aeglaselt. (4) Teise folliikuli samasse
munasarja torkamiseks hoidke ndelaotsa munasarjas.
Soovitatav on loputada OPU ndela Double Lumeniga
kaasas oleva 10ml siistlaga. Loputage aeglaselt. (5) Ee-
maldage ndel parast follikulaarvedeliku aspireerimist.
(6) Vajutage punktuuripiirkonda kergelt marliga. Kui ve-
rejooksu ei ole vdimalik jalgida, kandke torkepiirkonnale
kleepplaaster. Kontrollige patsiendi seisundit 15 kuni 30
minutit. (7)Kasutage koheselt peeglit vdi hoiustamist
aspireeritulejarakule.
ETTEVAATUSABINOUD  KASUTAMISEL: (1)Enne
ndela avamist kinnitage ndela spetsifikatsioon (mddt ja
pikkus). (1) Veenduge eelnevalt, et teisi meditsiinivahen-
deid oleks vdimalik koos kasutada. (3)Pddrake ndela
otsale piisavalt tahelepanu ja drge puudutage seda enne,
kui seda kasutatakse torkamiseks. Torkamise efektiiv-
sus voib halveneda. (4)Enne ndela torkamist kinnitage
punktuuri teekond. (5) Kui toimub néela vdi iihendustoru
1 / , eemaldage
e kinnitatud

olukorrale vahetage nGel uue vastu. (6) Enne kasutamist
lugege abikasutusjuhend. (7) Argekasutagetoodet, mille
aegumiskuupéev on mgodas. (8) Kuitootel on enne selle
avamist kahjustusi, nagu selle pakend on katki vdi toode
on kahjustatud, drge seda kasutage. (9) Toote kasutajal
peavad olema kogemused ja teadmised toote protseduu-
ride kohta. (10) Arge kasutage toodet muuks, kui kudede
ja rakkude kogumine. (11)Kasutage toodet aseptiliselt.
Rakendage bakterite suhtes piisavalt ettevaatusabindu-
sid. (12)Enne kasutamist kontrollige lekkeid lahusega,
naiteks soolalahusega. Arge kasutage toodet, kui leiate
ohumulli lahuse abil nagu soolalahus. (13)Arge parast
kasutamistuuestisulgege. (14) Pérakevaletorkele piisa-
valttahelepanu. (15) Visaketoode parast sellekasutamist
viivitamata minema. (16) Arge renoveerige. (17)Kasuta-
ge kohe pérast pakendi avamist. (18) Hoidke eemal kor-
gesttemperatuurist, suurest niiskusestjaveest.
GARANTII: Tootjaeivastutakahjudeeest, mistulenevad
védrkasutusest, valel otstarbel kasutamisest vdi kéesole-
vas juhendis sisalduvate ettevaatusabindude vi juhiste
eiramisest. Kasutusjuhend vdi ihilduvate meditsiinisead-
metekasutusjuhend.

YLEISTA TIETOA: Lue tuotteen tai pakkauksen etiketti
ennen kayttoa.

KAYTTOTARKOITUS: Kitazato OPU -neulaa kéytetéan
ihmiskehon Idvistamiseen ja kudoksen poimimiseen tut-
kimusta, hoitoa tai diagnoosia varten.
KONTRAINDIKAATIOT: -Eiuudelleenkayttoa. Voiaiheut-
taa infektion uudelleenkéytdssa. «Ei uudelleensterilointia.
KAYTTOOHJEET: (1)Kéytd ultradanianturia pistos-
alueella ja tarkista follikkelin kunto. Varmista transva-
ginaalisen ultradanianturin ohjaimen s&ato ja neulan
mitta tTransvaginaalistaelle puhkaisua varten. (2) Liita
neulanapa tai naarasliittimen kytkentékohta ruiskuun
tai imupumppuun ja varmista suunta follikkeliin ultra-
follikkelineste hitaasti. (4) Jos haluat puhkaista toisen
follikkelin samassa munasarjassa, pidd neulan karki
munasarjassa. Huuhtelu on suositeltavaa tehdd 10 ml:n
ruiskulla OPU-neulan kaksinkertaisen ontelon taydentd-
miseksi. Suorita huuhtelu hitaasti. (5) Poista neula fol-
likkelinesteen imemisen jalkeen. (6) Paina pistosaluetta
kevyesti sideharsolla. Laita lavistysalueelle laastari, ellei
verenvuotoa ole havaittavissa. Seuraa potilaan kuntoa
15-30 minuutin ajan. (7) Tahysta tai varastoiimetty aines
jasolutvalittomasti.

VAROITUKSET KAYTTOON LITTYEN: (1)Varmista
neulan mérittely (mitta ja pituus) ennen sen avaamista.
(2) Varmista etukéteen soveltuvuus muidenyhdessé kéy-
tettavien laaketieteellisten laitteiden kanssa. (3) Kiinnita
riittévastihuomiotaneulan kérkeen dlaké kosketa sitd en-
nenkuinsita kdytetaan lavistykseen. Lavistyksentehovoi
heikenty. (4) Vahvista pistoreitti, ennen kuin teet neulal-
lapuhkaisun. (5) Kunneulan tailiitosputken tukos onvah-
vistettu kudosten aspiraation yhteydessd, poista tukos
paineistamalla tuotteeseen kiinnitettya kanyylia. Valta
kuitenkin pakotettua kasittelyd ja vaihda neula tilantees-
ta riippuen. (6) Lue kéyttoohjeet ennen kayttsa. (7) Al
kéyta tuotetta viimeisen kéyttGpaivan jalkeen. (8)Jos
tuotteessa on poikkeavuuksia, sen pakkaus on rikkoutu-
nut tai se on vaurioitunut ennen avaamista, ald kayta sita.
(9) Tuotteen kayttajalld tulee olla kokemukseen perustu-
vaa tietamystd tuotteeseen liittyvista menettelytavoista.
(10) Al kéiyta tuotetta muuhun kuin kudosten ja solujen
kerdamiseen. (11)Kdytd tuotetta aseptisesti. Suorita
riittdvat varotoimenpiteet bakteereiden varalta. (12) Vah-
vista liukeneminen liuokseen, kuten suolaliuokseen,
ennen kayttd. Ald kayta tuotetta, jos on varmistunut,
ettd liuoksessa (esim. suolaliuos) onilmakupla. (13) Al
sulje uudelleen Kayton jalkeen. (14)Kiinnita riittavasti
huomiota virheellisiin lavistyksiin. (15) Heita tuote pois
heti kéiyton jélkeen. (16) Al korjaa tuotetta. (17) Kéyté
heti pakkauksen avaamisen jalkeen. (18) Silytd poissa
korkeista lampdtiloista, korkeasta ilmankosteudesta ja
veden aiheuttamastakosteudesta.

TAKUU : Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista,
jotka johtuvat véddrinkdytostd tai virheellisestd kay-
tostd tai tdhan ohjeeseen siséltyvien varoitusten tai
ohjeiden noudattamatta jattamisestd. Koskee kayttoa
tai minké tahansayhteensopivan ladketieteellisen lait-
teen kdyttoohjekirjaa.

RENSEIGNEMENTS ~ GENERAUX: Consultez ~ ['éti
quettedu produit oude'emballage avant de ' utiliser.
USAGE RECOMMANDE : Laiguille Kitazato OPU est
congue pour piquer dans le corps humain et recueillir le
liquidefolliculaire etles ovocytes s'y trouvant.
CONTRE-INDICATIONS: -Ne pas réutiliser. La réutili-
sation peut provoquer une infection. «Ne pas restériliser
ceproduit.

CONSIGNES D'UTILISATION : (1) Appliquer la sonde
aultrasons sur la zone de ponction et vérifier [état du fol-
licule. Pour la ponction transvaginale, assurez-vous du
bon positionnement du guide de la sonde d'échoguidage

ainsi que de la jauge de l'aiguille. (2) Fixez le raccord de
I'aguille ou le connecteur femelle raccordé a la seringue
ou a la pompe aspirante et assurez-vous que le follicule
soit bien orienté et consultant le moniteur d'échoguidage.
(3) Insérez la pointe de 'aiguille dans le follicule et aspirez
lentement le fluide folliculaire. (4)Pour ponctionner un
autre follicule dans le méme ovaire, maintenez le bout de
Iaiguille en position dans l'ovaire. Il est recommandé de
faire le ringage avec la seringue de 10ml qui accompagne
['aiguille OPU a double lumiére. Effectuez le ringage lente-
ment. (5) Retirez l'aiguille apres avoir aspiré le fluide folli-
culaire. (6) Pressez légérement la région de la ponction
avec delagaze. Posez un pansament adhésif surlaregion
de la ponction si aucun saignement ne se produit. Surveil-
lez 'état du patient pendant 15 a 30 minutes. (7) Insérez
immédiatementlestissusetles cellules aspires aumoyen
d'unspéculumoustockez-les.

AVERTISSEMENTS AVANT UTILISATION: (1) Assu-
rez-vous de la correcte spécification (jauge et longueur)
de l'aiguille avant de l'ouvrir. (2) Assurez-vous préalable-
ment de I'adaptabilité de ce produit aux autres équipe-
ments médicaux pour pouvoir les utilizer tous ensemble.
(3) Faites suffisamment attention a la pointe de l'aiguille
et ne la touchez pas avant de I'utiliser pour la ponction.
Lefficacité de la ponction pourrait se détériorer. (4) Choi-
sissez une voie de ponction suffisamment longtemps
avant d'enfoncer l'aiguille. (5) Lorsqu'il y a engorgement
de tissus dans I'aguille ou dans le tube de conexién, reti-
rez les tissus concernés en exercant une pression avec le
cathéterjointavecle produit. Toutefois, évitez ' utilisation
de la force et, selon la situation, changer Iaguille. (6) Li-
sez impérativement les Consignes d'utilisation avant de
['utiliser. (7) Ne pas utiliser le produit aprés la date d'expi-
ration. (8)Si le produit présente des anomalies, que son
emballage aété brisé ouqu'ilaété endommagé avant son
ouverture, ne ['utilisez pas. (9) Lutilisation du produit par
un opérateur qui a une connaissance chevronnée de la
procédure pour le produit.(10) Ne pas utiliser le produit
sauf pourl'usage quilui estréservé: le prélévement de tis-
susetdecellules. (11) Utilisezle produitde maniére asep-
tique. Prenez suffisamment de mesures de précaution
contre les bactéries. (12) Prévenez les fuites en utilisant
une solution telle que la solution saline avant d'utiliser ce
produit. N'utilisez pas ce produit lorsqu’ une bulle d'air
a été repérée par la solution utilisée a cet effet. (13)Ne
pas remettre le protecteur sur la pointe de 'aguille apres
utilisation. (14) Attention a ne pas procéder a une fausse
ponction. (15) Jetez le produit rapidement apres I'avoir
utilisé. (16) Ne pas le réutiliser. (17) A utiliser immédiate-
ment apres [ouverture de 'emballage. (18) A conserver a
I'abri des températures élevées, des forts taux d’humidi-
tés etdesintemperies.

GARANTIE: Le fabricant n'est pas responsable de tout
dommage résultant d'une mauvaise utilisation ou d'un
fonctionnementincorrect ou dunon-respect des mises en
garde ou des instructions contenues dans ce mode d'em-
ploi. Pour utilisation ou le mode d'emploi de tout équipe-
mentmédical compatible.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN: Lesen Sie vor der
Verwendung das Etikett auf dem Produkt oder der Ver-
packung.

VERWENDUNGSZWECK: DieKitazato OPU-Nadelwird
zum Einstechen in den menschlichen Korper und zur Ent-
nahme von Gewebe fiir die Untersuchung, Behandlung
oderDiagnose verwendet.

KONTRAINDIKATIONEN: -Keine Wiederverwendung.
Die Wiederverwendung kann zu Infektionen fiihren. «Kei-
neResterilisation.

ANWEISUNGEN FUR DEN GEBRAUCH: (1)Setzen
Sie die Ultraschallsonde an der Punktionsstelle an und
priifen Sie den Zustand des Follikels. Bei der transvagi-
nalen Punktion ist auf die Einstellung der Fiihrung der
transvaginalen Ultraschallsonde und der Nadelstarke zu
achten. (2) Schlie®en Sie die Nadel oder die Buchse an die
Spritze oder die Saugpumpe anund stellen Siesicher, dass
die Richtung zum Follikel auf dem Ultraschallmonitor zu
sehenist. (3)Fiihren Sie die Nadelspitze in den Follikel ein
und saugen Sie die Follikelfliissigkeit langsam ab. (4) Fiir
die Punktion eines weiteren Follikels im selben Eierstock,
lassen Sie die Nadelspitze im Eierstock. Es wird empfoh-
len, die Spiilung mit der 10-ml-Spritze durchzufiihren, die
der OPU-Nadel mit doppeltem Lumen beigefiigt ist. Fiih-
ren Sie die Spiilung langsam durch. (5) Entfernen Sie die
Nadel nach dem Absaugen der Follikelfliissigkeit. (6) Dri-
cken Sie die Einstichstelle leicht mit Mull aus. Kleben Sie
ein Pflaster auf die Einstichstelle, wenn keine Blutung zu
beobachten ist. Uberpriifen Sie den Zustand des Patien-
ten fiir 15 bis 30 Minuten. (7) Sofort Spekulum machen
oderfiir die aspirierte und Zelle speichern.
VORSICHTSHINWEISE FUR DIE VERWEN-
DUNG: (1)Uberpriifen Sie die Spezifikation (Feinheit
und Lénge) der Nadel, bevor Sie sie Gffnen. (2) Verge-
wissern Sie sich vorher, dass das Gerat mit anderen me-
dizinischen Geraten kompatibel ist, die Sie gemeinsam
verwenden machten. (3) Achten Sie auf die Nadelspitze
und beriihren Sie sie nicht, bevor sie zur Punktion ver-

wendet wird. Die Wirksamkeit der Punktion kann sich
verschlechter. (4) Bestatigen Sie den Einstichweg aus-
reichend vor dem Einstechen der Nadel. (5) Wenn die Ver-
stopfung der Nadel oder des Verbindungsschlauches bei
derAspiration von Gewebe festgestellt wird, entfernen Sie
die Verstopfung durch Druckbeaufschlagung mit der am
Produkt angebrachten Kaniile. Vermeiden Sie jedoch die
forcierte Handhabung und wechseln Sie je nach Situation
die Nadel neu. (6) Lesen Sie vor dem Gebrauch unbedingt
eine Gebrauchsanweisung. (7) Verwenden Sie das Pro-
dukt nicht nach Ablauf des Verfallsdatums. (8) Wenn das
Produkt Anomalien aufweist, die darauf hindeuten, dass
die Verpackungzerbrochen oder das Produkt vor dem Off-
nen beschadigt wurde, darf es nicht verwendet werden.
(9) Das Produkt darf nur von einem Bediener verwendet
werden, der mit dem Verfahren fiir das Produkt vertraut
ist. (10) Das Produkt darf nur zur Entnahme von Gewebe
und Zellen verwendet werden. (11)Verwenden Sie das
Produkt aseptisch. Fiihren Sie ausreichende Vorsichts-
mafnahmen fiir Bakterien durch. (12) Priifen Sie vor der
Verwendung, ob die L6sung (z. B. Kochsalzldsung) durch-
lassig ist. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn eine
Luftblase durch eine Losung wie z. B. Kochsalzlosung
bestatigt wird. (13)Nach dem Gebrauch nicht rekapitu-
lieren. (14) Achten Sie ausreichend auf eine falsche Punk-
tion. (15) Werfen Sie das Produkt nach Gebrauch sofort
weg. (16)Nicht renovieren. (17)Nach dem Offnen der
Verpackung sofort verwenden. (18)Lagern Sie das Ge-
rat vor hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit und
Nasse geschiitzt.

GARANTIE: Der Hersteller haftet nicht fiir Schéden, die
durch unsachgeméBen Gebrauch, falsche Bedienung
oder Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen
Warnhinweise oder Anweisungen entstehen. Gebrauchs-
anweisung oder der Gebrauchsanweisung fiir kompatible
medizinische Gerte.

TENIKEE MAHPO®OPIES: TupBovleuteite TV €Tt-
KETQ TIOL BPIoKETAL VW OTO TPOLOV I} VW 0TV GU-
oKevastampLy T xpnon.

MPOTEINOMENH XPHZH: H BehovaKitazato OPUypn-
olpornoteitat ya T S1aTpnon avpuwivou owHaTog Kal
TNV ouA\oyn LoTol ylae€eTaon, Bepaneian diayvwon.
ANTENAEIZEIZ: *Mnv enavaypnotornoleite. H ema-
vaypnotyomnoinon Uropei va mpokaAEaet poAuvan. « Mnv
EMAVATIOOTELPWVETE.

OAHTFIEX XPHEHE: (1)Epappoote v kewahr Tou
umepryov otV meploxy Sidtpnong Kat eAéyEte v
Katdotaon Tov woBuhakiov. Ma SLdtpnon Katd nKog
TOU KOATIOU, GLYOUPEUTELTE YLa THV pUBKLON TOL 0dNY0D
NG KEPAAAG UTIEPMXWY Kal TO SlapeTpAuatog g
Behovag. (2) Zuvdéate Ty Aapn Tng Behovag 1 To Bn-
AUKO GKpO TOU OUVOETIKOU GWANVAPLOL GTNHY UPLYYa
1) v avthia avappopnong kat BeBatwbeite OtL N Ka-
TebBLVON TNG AKpng TG BeNdvag paivetat aTnv 080vn
Tou ureprxou. (3) EtodyeTe T dkpn tng BeAova oTo
BuAdKLo Kat avappoPnoTe To WOBUAAKIKG LYPO apyd.
(4)Ta v Sudtpnon evog aAou woBuAakiov oy idia
woBnKn, SlatneroTe TV akpn TG BeAdvag oTnv wob)-
K1 ZuoTnveTatn ékmhuon pe Ty abptyya twy 10mimov
ouvodeleL Tov Ao Aul6 Tng Behdvag OPU. Ate€ayete
TV ékmhuon apyd. (5) Apatpéate Tnv BeNdva petd Ty
avappopnon Tou woBuAakikol vypov. (6)MiEate eAa-
Ppwe TNV TepLoyr SLdTpnong ypnotpomowvTag yaza.
Epappoote éva €umAactpo otnv meployl) datpnong
av n awloppayia dev eivat eppavig. Emttnpriote Ty ka-
TaoTaon tou aoBevolg yia 15 pe 30 Aemtd. (7) Apgowg
kdvte speculum 1 amoBnkebaTe yia TV avappopnon
KALTOKEAL.

MPOEIAOMOIHZEIZ MATHN XPHZH: (1)EmBepain-
0T TIGTPOdLaypagE (SLapéTpnuakat pkog) g Bero-
vag Tpw T avoi€eTe. (2) EmBeBatiioTe K Twy mpoTe-
PWV TNV GLPRATOTNTA e TOV UTONOLTIO EEOTALOO TOV
oroio Ba xpnatyomotoeTe pai pe v Behova. (3) Aw-
0T€ APKETT TPOCOYXH OTNV kPN TNG BEAOVAS Kat pnv TV
ayyigete péypt va xpnotporotnei yla Ty didatpnon. Ie
ANAN TepimTwon, n anoteheopatikotnta e Sidtpn-
ong propei va ahowwBet. (4) EmBeBaiwote Ty mopeia
T didtpnong mpw TputoeTe e TV Behdva. (5)0tav
napatnpndel BodAwpa otnv BEAdVa r GTOV GUVOETIKO
OWANVAKATA TV QVapPOPNON TWV LOTWY, APALPEDTE TO
BovAwpa aokwvTag Tieon evoow 0 aUAGG eival mpoaap-
Hoopévog 6To Tpoidv. aTO00, anoUyeTe TNV AoKnon
peyahng dlvapng Katd Tov YELpLopo Kat, avahoywg pe
TNVKATAOTAON, AVTIKATAOTAOTE T Behova. (6) e kade
nepintwon dtaBaote Tiq 06nyieg ytatnv xpAon. (7)Mnv
XPNOWOTOLELTE TO TPOTOV PETA TNV Nuepopnvia Aféng
Tov. (8) Av ToTipoiov Exel avwpahieg i  cuokeuasia Tou
EXEL OTIAOEL ) TPALPATIOTEL TIPLY TO AVOLYWd TNG, PNV TO
Xpnotporotoete. (9) H xprion Tou poidvTog mpémel va
ylveTat anod XeLpLoTr mou EXEL MOAGXpOVN ELMELPIA OTIG
dladikasieq mov oxeTiZovtal pe tompoiov. (10) Mnv xpn-
OLUOTIOLELTE TO TIPOLOV Tad POVO yLa CUNAOY LOTWV KAl
KUTTApWV. (11) XpnowoToLoTe To Tpoiov o€ ouverKeg
avtionyiag. Mdpte apkodvTa mpoANmTIKG PETPa yia Ta
BakTnpla. (12) EBepawwate v Onapén Stappong pe
TV XpAon StaAdpaTog, 6w QUGLOAOYLKO 0P TV TV

XPnon. Mnv xpnotporoLeite To mpoiov OTav Exel emt-
BeBawdel povoka aépa oe Hdhupa, yia mapadetypa
ahatovyo. (13)Mnv §avakaAUTTETE pe TO KAmAKL HeTd
v Yprion. (14)Mpooé€te pia AavBaopévn Sidtpnon.
(15) AmoppiyTe TOTPOIOV ApEa apOTOU TO YPNGLHOTIOL
foete. (16)Mnv emdlopBuvete. (17) Xpnotponotote
aPESWS HETA TO Avolypa Tng ouokevaaiag. (18) Amobn-
KeUeTe PakpLd ano vpnég Beppokpaoies, upnAr uypa-
olakatvepo.

EFTYHEH: O Kkataokevaotig dev eivat umohoyog yla
omotadinote BAGN mov emiAde we anotéNeopa Aav-
Baopévng XpAong i in 0pBol XELpLapol 1 P UTAKORAG
TWV TTPOELOOTIOLATEWY I} 0ONYLWY TIOU TIEPLEXOVTAL OTIG
Tapoloeg odnyieg.

OPU NEEDLE

INFORMAZIONI GENERALI: Leggereleistruzionisulle-
tichettadel prodotto o sullaconfezione primadell'uso.
USODESIGNATO: L'ago Kitazato per prelievo ovocitario
e utilizzato per perforareil corpoumano e prelevare tessu-
toperesame, trattamento o diagnosi.
CONTROINDICAZIONI: +Nonriutilizzare. Pud causare
un'infezioneincaso diriutilizzo. « Nonristerilizzare.
ISTRUZIONI PER L'USO: (1) Applicare la sonda ad ul-
trasuoni sull'area di punzione e controllare le condizioni
del follicolo. Per la puntura transvaginale, assicurarsi
della posizione della guida della sonda a ultrasuoni tran-
svaginale e della valvola dell'ago. (2) Collegare il con-
nettore dell'ago o il giunto del connettore femmina alla
siringa o alla pompa di aspirazione e assicurarsi della di-
rezione del follicolo guardando il monitor dell'ecografia.
(3) Inserire la punta dell'ago nel follicolo e aspirare lenta-
mente il liquido follicolare. (4) Per la punzione di un altro
follicolo nella stessa ovaia, mantenere la punta dell'ago
nell'ovaia. Siraccomanda difareil lavaggio conlasiringa
da 10 ml che accompagna I'ago per I'aspirazione ovoci-
taria a doppio lume. Effettuare il lavaggio lentamente.
(5) Rimuovere I'ago dopo aver aspirato il liquido follico-
|are. (6) Premere leggermente I'area di punzione con una
garza. Applicare un cerotto adesivo sull'area di punzione
se non si osserva fuoriuscita di sangue. Controllare le
condizioni del paziente per 15-30 minuti. (7) Rimuovere
immediatamente lo speculum e conservare il tessuto e
lacellulaaspirata.

PRECAUZIONI PER LUSO: (1)Confermare le spe-
cifiche (calibro e lunghezza) dell'ago prima di aprirlo.
(2) Confermare prima dell'uso la compatibilita con altre
apparecchiature mediche da usare insieme. (3) Prestare
sufficiente attenzione alla punta dell'ago e non toccarla
finoaquandononviene utilizzata perla puntura. Lefficacia
della puntura potrebbe deteriorarsi. (4) Confermareil per-
corso della puntura prima di introdurre I'ago. (5) Nel caso
dostruzione dell'ago o del tubo di collegamento durante
I'aspirazione dei tessuti, rimuovere lostruzione pressu-
rizzando con la cannula attaccata al prodotto. Tuttavia,
evitare la manipolazione forzata e, a seconda della situa-
zione, cambiare ago. (6) Leggere al completo le istruzioni
per I'uso prima dell'uso. (7) Non usare il prodotto dopo la
data di scadenza. (8)Se il prodotto presenta anomalie
come rotture dell'involucro o parti danneggiate prima di
aprirlo, non utilizzare. (9) I prodotto deve essere usato da
personale qualificato con una profonda conoscenza della
procedura d'uso del prodotto. (10) Non utilizzareil prodot-
tosenonperlaraccoltaditessutiecellule. (11) Utilizzareil
prodotto in modo asettico. Prendere le dovute precauzio-
necontroibatteri. (12) Confermarelafuoriuscitadiliquido
mediante una soluzione come la soluzione salina prima
dell'uso. Non utilizzare il prodotto quando la presenza di
una bolla d'aria & confermata da una soluzione come la
soluzione salina. (13)Non rimettere il cappuccio dopo
I'uso. (14) Fare molta attenzione a una punzione acciden-
tale. (15)Buttate via il prodotto subito dopo averlo usato.
(16) Non ricondizionare. (17) Utilizzare immediatamente
dopo I'apertura della confezione. (18) Conservare lontano
daaltatemperatura, umidita oI'acqua.

GARANZIA: Il produttore non & responsabile per even-
tuali danni derivanti da un uso indebito o dal mancato
seguimento delle precauzioni o delle istruzioni contenute
inqueste istruzioni per 'uso, o nel manuale diistruzioni di
qualsiasi apparecchiaturamedica compatibile.

VISPARIGA INFORMACIJA: Pirms lietosanas izlasiet
produkta etiketi.

PAREDZETA IZMANTOSANA: “Kitazato’ oliinu as-
piracijas adatu izmanto cilvéka kermena punktésanai
un audu panemsanai, lai veiktu to parbaudi, apstradi
vai diagnostiku.

KONTRINDIKACI)AS: “Nelietot atkartoti. Lietojot at-
kartoti, varizraisitinfekciju.  Nesterilizet atkartoti.
LIETOSANAS INSTRUKCIJA: (1)Pieliecietultraskanas
zondi punkcijas rajona un parbaudiet folikula stavokli.
Veicot punkciju transvaginali, parbaudiet transvaginalas
ultraskanas zondes vadierices novietojumu un adatas
lielumu. (2)Pievienojiet adatas cilindru $irces vai at-
sikSanas siikna sieviSkajam savienojumam; raugoties
ultraskanas ierices ekrana, parbaudiet adatas virzibu uz
folikulu. (3) levietojiet adatas galu folikula un Ieni iesiiciet

folikularo Skidrumu. (4) Lai punkt&tu tas pasas olSinas
citu folikulu, adatas galam japaliek olnica. leteicams
veikt skalo$anu ar 10 ml §lirci, kas pievienota ol$inu as-
piracijas adatas otram lumenam. Léni veiciet skaloSanu.
(5) Péc folikulara $kidruma iesiik$anas iznemiet adatu.
(6) Punkcijas vietai viegli piespiediet marles tamponu.
Ja nav vérojama asinoSana, punkcijas vietai uzlimejiet
plaksteri. 15 lidz 30 miniites vérojiet pacientes stavokli.
(7)Nekavéjoties apskatiet vai noglabajiet iestkto $kid-
rumuun Stnu.

PIESARDZIBA LIETOSANAS LAIKA: (1)Pirms ada-
tas iepakojuma atvérSanas parbaudiet specifikacijas
(lielumu un garumu). (2) Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai adata sader ar citam kopa lietojama mediciniskajam
iericém. (3) Esiet uzmanigi ar adatas galu - nepieska-
rieties tam, lidz to izmanto punktéSanai. Var paslikti-
naties punktésanas efektivitate. (4)Pietiekami ripigi
parbaudiet punktesanas virzienu, pirms veicat punkciju
aradatu. (5) Ja, ieslicot audus, konstatéta adatas vai sa-
vienojuma caurulites aizsprostosanas, atbrivojieties no
aizsprostojuma, saspiezot produktam pievienoto kanu-
lu. Tomérizvairietiesizmantot lielu speku un atkaribano
situacijas nomainietadatu pretjaunu. (6) Vienmér pirms
lieto$anas izlasiet lietoSanas instrukciju. (7) Nelietojiet
So produktu péc ta deriguma termina beigu datuma.
(8)Ja produkts neatbilst normai, ta iepakojums ir par-
plests, produkts i bojats pirms iepakojuma atvérsanas,
nelietojiet to. (9) So produktu paredzéts izmantot spe-
cialistam, kuram ir pietiekama pieredze ar §T produkta
izmantoSanu $aja procedra. (10)Neizmantojiet So
produktu citam mérkim ka vien audu un §anu panemsa-
nai. (11) Lietojiet So produktu, ievérojot aseptiku. Veiciet
pietiekamus piesardzibas pasakumus, lai izvairitos no
inficéSanas ar baktérijam. (12)Pirms lietoSanas par-
baudiet, vai nav noplides, izmantojot, pieméram, sals
Skidumu. Nelietojiet So produktu, ja ar skidrumu, pie-
méram, salsudens Skidumu, konstateéts gaisa burbulis.
(13)Péc lietosanas nelieciet atpakal vacinu. (14)Pie-
versiet pienacigu uzmanibu tam, vai punkcija notikusi
pareizi. (15) Péc lietosanas izmetiet produktu atbilstosa
veida. (16) Neizmantojiet atkartoti. (17) Izlietojiet uzreiz
péc iepakojuma atvérsanas. (18) Glabajiet vietd, kur uz
produktu neiedarbojas augsta temperatira, liels gaisa
mitrums, Udens.

GARANTIJA: Razotajs neuznemas athildibu par kaite-
jumu, kasrastos neathilstoSas vainepareizas lieto$anas
del vaitadel, ka navieverotilieto$anasinstrukcija vaicitu
saderigo medicinisko iekartu lieto$anas rokasgramata
ietvertie bridinajumivai noradijumi.

BENDRA INFORMACIJA: Prie$ naudojima perskaityti
instrukcija.

NAUDOJIMAS: Kitazato OPU adata naudojama audi-
nio punkcijai atlikti - audiniy tyrimui, gydymui ar diagno-
zeinustatyti.

KONTRAINDIKACIJOS: -Produktas netinkamas pa-
kartotiniam naudojimui. Pakartotinis naudojimas gali
sukelti infekcijas. « Produktas netinkamas pakartotinei
sterilizacijai.

NAUDOJIMOSI INSTRUKCIJA: (1)Nukreipkite ul-
tragarso zonda j punkcijos vieta ir patikrinkite folikuly
bukle. Atliekant transvaginaling punkcijg, jsitikinkite, jog
tinkamai sureguliuotas transvaginalinio ultragarsinio
zondo padétis ir adatos nukreipéjas. (2) Prijunkite ada-
tos centring dalj prie Svirksto ir siurbimo pompos, nau-
dodami ultragarso daviklj jsitikinkite ar adata nukreipta
teisinga kryptimi  folikulus. (3)|veskite adatos galg j
folikulg ir létai jsiurbkite folikulinj skystj. (4) Norint punk-
tuoti kitg toje pacioje kiausidéje esantj folikula, laikykite
adatos gala jvede j kiauside. Rekomenduojama atlikti
nuplovima su 10 ml $virkStu kartu suDouble Lumen OPU
adata. Plovima atlikite létai. (4) Po folikulinio skyscio su-
rinkimo, iStraukite adata. (6) Marle $velniai spustelékite
punkcijos vietg. Jei punkcijos vietoje néra kraujavimo,
uzKlijuokite pleistra. Tikrinkite pacientés bukle 15-30
minuciy. (7) Nedelsdami atlikite siurbimg ar kaupima
siurbiamiesiemsirlasteléms.

JSPEJIMAI DEL NAUDOJIMO: (1)Pries atidarant
pakuote, pasitikslinkite adatos specifikacijas (matuoklj
ir ilgj). (2) Pries naudojant adatg patikrinkite, ar galite jj
naudoti sukitamedicininejranga. (3) Atkreipkite démesj
jadatos galiukg irnelieskite jo kol nepabaigsite procedu-
ros, priesingu atveju drio efektyvumas gali pablogéti.
(4) Pasitikslinkite darimo kelig ir eiga pries punkcija.
(5)Jeigu adatos vidus ar jungiamasis vamzdelis dél
audiniy aspiracijos uzsikemsa, pasalinkite kem$ancia
medziaga spausdami kaniule, pritvirtintg prie adatos.
Vis délto, venkite didelio spaudimo ir, atsizvelgdami j
situacija, pakeiskite adatg j nauja. (6)Butinai perskai-
tykite adatos naudojimosi instrukcijg. (7) Nenaudokite
produkto, jei jo galiojimo laikas yra pasibaiges. (8) Jei
produktas turi Zymy broka ar jo pakuoté buvo sugadin-
ta, kateterio nenaudokite. (9)Naudokite produktg tik
turédami patirties darant procedira. (10) Nenaudokite
produkto bet kokiai kitai procedirai, iSskyrus lasteliy ir
audiniy surinkimui. (11) Naudokite produkta steriliaikar-
tu su reikiamu kiekiu sterilumg palaikanciy priemoniy.

























